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Királyi Pál. 

Ha valami kellett még hozzá, hogy teljes 
legyen miidnyájunk elismerése iránta, most az is 
megvan abban, hogy egy Kemete nevü szerzet 
buktatta meg eredeti választókerületében. De ez 
a remete voltaképen csak irgalmas fráter, miseri 
barát, a ki beállott a baloldali jakobinusok közé; 
egy mezitlábos, a ki népszerűséget koledál és 
szőke szakált ereszt s ahoz sem tudja mikép ju

tott ép úgymint a képviselői mandátumhoz. Mikor 
Remete született, akkor Királyi Pál már a tollat 
forgatta, mikor Remete beszélni tudott, Királyi 
Pál a kardot forgatta; Királyi Pál már az osz
trák borjut hordozta Taliánországban, mikor Re
mete csak iskolába kezdett járni s tanulásba fo
gott, hogy a tinóbul — képviselő lehessen, a köz
mondás némi megváltoztatásával. De a muraközi 
horvátoknak, a kik Remetét megválasztották Ki
rályi helyett, két mentsége van: egy az, hogy 
nem értik ő t ; más az, hogy azt remetélték, 
hogy a Remete elengedi ezentul a papi stólát. 

Hanem hát most Királyi Pálról van szó. 
Ha összegyűjtve kiadja válogatott toasztjait, 

igazán hézagpótló vállalatba kap, mert se leves, 
se assiette, se marhahús és csuszpász. se csusz-
p ász és pecsenye, se pecsenye és tészta, egy szó
val, semmiféle fogás között hézag nem marad, az 
ö toasztjaiból mindenüvé jut. Volt ő katona, kép
viselő, újságíró, regényíró, hivatalnok, volt ő sok 
mindenféle és minden polgári állás birtokosai ta
lálnak nála nekik való toasztot. Hossza 5 láb és 
6 czoll (nem a toaszíjcne, noha ezek se rövidek), 
hanem a testi nagyságáé ; de ennél különb di
cséi ni való is van benne, s ha a baksai kerület 
megválasztja, nem csak választottak, de a hiva
tottak számát is szaporította egygyel, 

13. J . 

p D A | 4 A J D U - j S z O B O S Z L Ó H O Z . * ) 

E s t á n m e g v á l a s z t á s a a l k a l m á b ó l . 

Hajdu-Szoboszló 
Légy nekem üdvöz! 
A ki siettél 
Debreczen átkos 
Visszavonását 
Megkorigálni: 
Légy nekem üdvöz 
Hajdu-Szoboszló ! 

Hajdu-Szoboszlo 
Légy nekem üdvöz! 
Télire kél már 
A viruló év ; 
Megszüretelve 
Már a gerezd is, 
Kurta futásban 
Hajt tova Fébus, 
Hosszú az este 
Van pityizálni 
Alkalom édes, — 
S érkezik Están 
Általad, igy hát 
Légy nekem üdvöz 
Hajdu-Szoboszló. 

Hajdu-Szoboszló 
Légy nekem üdvöz ! 
Öntni harangot 
Hajdú nem érti, 
Öntni garadra 
Érti Szoboszló, 
Érti az„Están. 
Értik igy egymást; 
Értjük igy egymást 
Hajdu-Szoboszló, 
Mokra de Están 
S Borsszem a Jankó 
Igy nekem újra 
Százszor is üdvöz 
Hajdu-Szoboszló. 

*) Az ünnepeltnek más tisztelőjétől. Amint általán annyi 
üdvözlő versemény rajzik felénk, mit — tekintettel Están 
bátyánk jeles voltára — méltánylunk ugyan, de lapunk szűken 
mért terével fájdalom ! meg nem egyeztethetünk. 

S z e r k . 
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B ® JP J i FFL 21 É a1 <s k © $í 
— Gyűjti az uj hét vezér. — 

Nemzet! Van-é ember nagy ez árva hazában, ki a Tógyitityitátyira kimondott drákói Ítéletet ne 
ismerné ? Esztendeig való pórázra kárhoztatni őt. a rúgottat, ki hazafias bődtilettel hirdeté az igazságot! — 
borjasztó ! Ne hagyjuk el öt, Haza! Magyarok, gyűljetek jászla köré, melyben a szabadság Krisztusa nem bir 
megszületni. Terítsünk alája almot szeretetünkből, nyújtsuk feléje hódolatunk korpás szakajtóját, aprítván közéje 
a sajnálat burgonyáit. A kit annyiszor megfejtek, dicső Anya, Haza, te magasztos Tehén ! mért ne adnál Tityi-
nek is ? Hát ö mostoha borjad ? Tógyidnak tőgyedet nyújtva, váltsd meg őt. Borjufillérelset! Ami az 500 írton fe
lül begyül, az jó lesz egy kis csöndes f e r b 1 i r e a váczi hidasban, hol eszméinknek egy másik dicső harczosa, 
Gunár Matyi is szerzett ludas filléreket, hogy „nemzeti színjátékunkat" ott is fejleszthesse. Hazafiúi kárpótlást 
Tógyinak ! Mert hazát ingyért szeretni szép ugyan, de nem hasznos. Mi hét vezér pedig, kik ez uj adóval 
járulunk eléd, aláírjuk e kérelmet, de a mi tudtunk és akaratunk nélkül, mert az igazi jótékonyság kerüli a 
nyilvánosságot. Még egyszer, tehénkedjél neki az adakozásnak, adj borjufilléreket! 

Majmonfly, a „Mmúiság" munkatársa, 
Lófő Fe r encz , bakcsilaureatus. 
Csanyágyi . mint páva, Pávián Imrének keresztapja. 
Csácsivolszky, képrejtegető. 
Bicskás szt. Alber t , késviselő. 
Colomanus T r u n c u s , vegyes apród. 

- Vad í t s J a n c s i , gyáimányos gépviselő. 
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1. „Romeo és Júlia." * ) 
Erede t i n é p s z í n m ű 5 fö lvonásban , n é p d a l o k k a l k 

rüs i tve . I r ta S h a k e s p e a r e . 

— Mutatvány. — 
II . Szín. 

Capulet kertje. 

(Romeo jön.) 

Romeo. Sebhe ly t g ú n y o l , kinek n e m vol t sebe. 

(Júlia fen egy ablakban megjelenik.) 

De csitt, mi fény tör á t az ab lakon ? 

O , h ö l g y e m a z ! . . . . 
Szól . Mitse ha l lok . Ó de mi t tesz az — 
S z e m e beszé l , h a d d felelek reá . 
A ke rek ég ké t l egszebb csi l laga. 

(Énekel.) 

Csillagos az ég, csillagos, 
Rózsafa levele harmatos; 
Rózsafa levele, szakadj rám, 
Kedves édes rózsám, nézz reám. 

Júl ia . Ü R o m e o , mié r t vagy te R o m e o ? 
T a g a d d m e g a tyáda t és lökd el neved . 
S ha n e m aka rnád , esküdjél h i v e m m é , 
S én n e m leendek C a p u l e t t o v á b b . 

(Énekel.) 

Három húszas, látod-e ? 
Ha megiszom, bánod-e? 
Hogy ne bánnám, édesem, 
Mikor veled keresem. 

Romeo. Az éj palástja elföd e n g e m e t , 
S ha n e m szere tsz , hadd lássanak m e g ök. 

Júlia. Mikép leled föl mégis « helyet ? 
Romeo. A szere lem keresni sürge te t t . 

*) A nemzeti színháznál azon helyes aesthetikai elv hívén 
most irányadó, mely szerint csakis a népdalok sűrűsége nyújt 
biztosítékot a színdarab sikerére nézve: hálára érdemes inunkat 
vélünk cselekedni, midőn próbakép a fönt megnevezett bar elég 
ügyesen szőtt, de a népdalok t'őkelléke nélkül kétes értékűvé 
valt tragoedia egyes jeleneteit tarnaso-blahanicus bővítésben mu
tatjuk be, a Parnassust vivó ifjabb drámaírói nemzedéket azon 

; számos ismert avas drámákra figyelmeztetvén, melyek népdalok 
nélkül kénytelenek tengődni a játékrendben. 

A „Borsszem Jankó '* dramaturgja i . 

í (Énekel.) 

Szerettelek, nem kellesz már; 
Szidott anyád, ne szidjon már; 
Nem fog engem — hej! meg az átka, 
Szálljon hej! — a maga nyakába. 

Júl ia . 1 . , Szabad péntek, szabad szombat, 
T> } (együtt.) 
Komeoj Szabad szappanozni. 

Szabad nekem Veronában 
Szeretöt tartani. 

Ej haj, nem bánom, 
Nekem is van virágom, 
Ej, haj, leszakasztom a nyáron. 

2. „ I I I . Rikárd." 
Erede t i népsz imü 5 felv., da lokka l . I r ta Shakespea re V. 

— Mutatvány. — 
II. Szin. 

(London-utcza. Hozzák VI. Henrik király holttestét nyi
tott koporsóban. Nemesek kisérik dárdákkal és A m a mim 
gyászosa.) 

Anna. T e g y é t e k itt le a becses t ehe r t , 
H a becs lekötve g y á s z p a d o n lehet , 
Mig én e rényes L a n c a s t e r n e k k o r a 
Es t én a g y á s z h o z illően kesergek . 

(Énekel.) 
Felszállott a páva 
London városára, 
Sok herczegasszonynak, 
Szo moru ságára. 

(Fr ss.) 

Nyolczan vannak ami hidaink, 
Három fejér, három fekete. 

Gunár a ketteje, 
Szabad a mezeje, 

Gunár, gunár, gunár, gunár, (&*«<J 
Gunár a ketteje, 
Szabad a mezeje. 

(A halottvivők felveszik a halottat és indulnak. Glostcr jön.) 
( x l o s t e r . Megál l ja tok, t egyé tek le a t e s t e t ! 
Anna. Mi b ő s ; varázs idézte a gonosz t fel, 

A kegyes áj tat m ü v é t gá t lani ? 

í i l o s t e r . (Énekel.) 
A Temzéböl oczeánba foly a viz, 
Mi dolog az, szép herczegné, hogy te sirsz ? 

Anna. (Énekel.)Hogynesimék, hogyne rínék, drágakincs, 
Most akadtam egy jó férjre, de már nincs. 



Grloster. G a z o k ! lc a halot tal , vagy halot tá 
Teszem, szent Pá l ra , aki e l lenál l ! 

1-8ŐNemes.Térjen ki fenség, hadd vigyék a holtat . 
GUostor. T e térj ki, du rva eb, ha én pa rancs lom. 

(A halott vivők leceszik a koporsót.) 
Anna. H o g y a n ! remegtek , megrémültetek. ' ' 

Pokol szolgája e l ! 

Grloster. lEnekeU Este virágzik a repeze, 
Fekete szemű menyecske, 
Kérlek, ne nézz a szemembe, 
Mégha lok szégyellctembe. 

A n n a . Az égre , szennyes ö rdög , e l ! ne z a k l a s s ! 
T e tetted a boldog földet pokollá, 
Betöltve átok s ja jkiá l tozással . 
Ha lá tnod u n d o k tetteid gyönyör , 
Nézd gyilkolásid c r emekművé t . 

(•lostei*. K i i . k - J ) Nincsen nekem feleségem, se babám. 
Nincs is nekem tiszta ingem, se gatgám. 
Majd lesz nekem feleségem, babám is, 
Majd lesz akkor tiszta ingem, gatg ím is. 

(Friss.) 
.Anna Jaj be, fázom egy ümögbe, 

Takarj rózsám a szűrödbe: 
Grloster. A szűrömnek nagy az ára, 

Nem takarlak be hiába. 

A n n a 
Gflostei 

(Együtt . ) 

Kinek nincsen szeretője, babája, 
Menjen ki a Hyde-Parkba magába. 
Irja fel a falevélre bujába, 
Hogy nincs neki — 
Hogg nincs neki szeretője, babája. 

(O.-szecsókoloznak ; a szt. Pál tornyán megszólal a nagy 
kolomp. Anna, Gloster karöltve el.) 

Az ördög árka. 
—• Egy ffjezet Budaváros földrajzából. — 

Az ördög árkának eredete és torkolata az ismeret 
lenség homályában vész el. A régiek azt az alvilágba tet
ték s csak hátborsózva beszéltek a félelmetes arcus diabo-
licusról. Livingstone hasztalan kereste forrásait a szerecsen 
continens közepén, Humboldt és Bonpland hiába nyomoz
ták torkolatát az Andes hegyiáncz legmagasabb csuc-ain. 
Mindazonáltal könnyen rá akadhat az, ki csupán orra után 
indul, mert az orr ily esetekben a legügyesebb földrajzi 
kutató.Ezen árok földrajzi hosszasága mintegy két órajárás 
és legnagyobb földrajzi szélessége, mely mintegy elefánttá 

főlfujt bolhaugrásnyi, ott van, hol a budai Krisztinaváros 
legközelebb áll . . . Atokszálláshoz. 

Tartalmát kizárólag csatornák által kapja, különö
sen kizáratváu a suezi, calaisi és götha csatornák, me
lyeknek tisztább vizével az ördög árkának medre el nem 
rondittatik. Az ördög árka természetesen hidas is, és pedig 
először mert számos disznónak szolgál kedvencz nyaraló
helyül, másodszor pedig mert néhány hiddal dicsekszik, 
melyekkel dicsekednie semmi oka nincs. 

Vidéke a természet legbővebb áldásaival van elhal
mozva. Termékenysége mesés ; minden esztendőben négy 
csalán-aratás esik ot t ; a legíiuomabb főzelék, például: 
szerb tövis, paréj, bürök, uadragulya, stb. vadon tenyészik; 
a pogácsa (e táj szólása szerint: bogács) ugy hever a föl
dön, mintha kavics volna. 

Hasonlóan dus az ásvány világ. A legérdekesebb föld
tani képződmények váltakoznak itt szakadatlanul; hol 
; zemét-alpesek kecsegtetik a vándoit, melyeknek csúcsai 
télen örök hóval födvék, hol még terjedelmes lápok nyúj
tanak helyet, melyen ezer meg ezer ember foglalkozhatik 
arany- és gyémánt-mosással, ha ugyan van mosni való 
arany pecsétgyűrűje és gyémántos inggombja. 

Lakossága mindezeknél fogva természetesen igen 
sürü. Az uralkodó és „hangadó" nemzetiség a varangyos 
béka, melynek fényes történelméből Homér és Csokonai is 
merítettek. E nép nagy szökésekkel halad a czivilizáczió 
ösvényén s e mellett mély kedélyvilágáról számtalan nép
dalai tanúskodnak, melyeket esténkint el szokott kuruty-
tyolni. Nevezetes része még a lakosságnak a patkány 
nemzetiség, mely különösen hulladékokból ól és ezáltal 
kétségtelenül nagy életrevalóságot tanusit. 

A kereskedelmi viszonyok egyáltalán igen kedvezők. 
Még a legnagyobb pénzkalamitás korszakában is, midőn 
másutt a hitel tökéletesen pang, — itt more patrio ro
vásra megy az üzlet, t. i. dögrovásra, melynek reális 
alapja, a dög, sohasem hiányzik. Az ipar leginkább egész
ségügyi természetű s a kiviteli czikkek többnyire nagy
szerű ragályok és nyavalyák, melyekkel a táj az egész vá
rost ellátni képes. 

A kedvező éghajlati viszonyok e vidéket kitűnő kli
matikus gyógyhelylyé is teszik. Mig Meran, Nizza ósMen-
tone a betegek állapotában rendesen semmi változást 
nem képesek előidézni, az ördögárkának melléke őket, 
csakhamar minden bajból kisegíti. A tüdőbajban szenve
dők itt meglelik ismét a szuszt (sus ~ porcus) ; a máj -
beteg itt rögtön túlad epéjén ; a szaglálási képtelenség 
mely annyi betegség utóbaja szokott lenni,itt rögtön meg-
s/.ünik.E vidékek kormányformája a monarchia, ha nem is 
épen a tiszta. Jelenleg a kolera uralkodik ott, dö népkép
viselet is van, mert a nép hippokratikus képet (faeies 
hippocratica) visel, a képviseleti rendszer csak egy ka 
marat ismer, mint jelenleg Franciaországban, és pedig a 
halottas kamarát, melyben azonban minden tag csak azon 
egy lelket képviselheti, melyet maga kiadóit. 

Kétségtelen, hogy a testvérfővárosok uj rendezése 
az ördög árkán is u gyot fog lendíteni s hogy ezen áldott 
tájra még szebb jövő vár, mint a minő jelen várt múltjára. 



2. Vissza! Nu? Mit gondol? Jaj kérem alásan, 
Ide nem jöhet, csak f e k e t e kabátban. 

4 . Supa aranyt látom, supa tokrot bársont, — 
Az ember nem todja hova küpje már most. 
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Vecsej s Kochmeisz terhez Szlávy szól eképén : 8 . Gyere innen S z á m i ! Megyek, pajtás K ó b i ! 
— Zsinagógájuk is n a g y o n tetszik nékem. A káféforásba jobb a régi módi . 



B O R S S Z E M J A N K Ó 

Tempóra mutatau 

1 8 6 1 . 
. . . mindezeknél fogva a sanctio pragmatica s az 

1848-iki törvények sérthetlen alapján állván, indítványo
zom, hogy f ö l i r a t b a n forduljunk ő felségéhez sérel
meinkkel . . . D e á k F e r e n c z . 

* 
. . . mindazokból, melyeket elmondani szerencsém 

volt, eléggé kiviláglik, hogy tisztelt hazánkfia Deák Fe
rencz hamis állásponton áll, a lemondás, a kishitű
ség, a politikai — hogy többet ne mondjuk--- félénkség 
lejtőjén; ennélfogva indítványozom.mondjuk ki hat áro-
za t i l ag , hogy sérthetetlen jogaink ezek és ezek, és ezek 
teljét kívánnunk kell s belőlük egy betűt sem adha
tunk fel . . . T i s za K á l m á n . 

1 8 6 6 . 
Tudtuk öt év előtt mit akartunk, mert csak jogain

kat akartuk. Az uralkodó ház a porosz háború által nehéz 
szorongattatásokba jutot t ; de a mi követelésünk alapja 
nem mások szerencsétlensége ós esetleges gyöngesége, 
hauem világos igazunk, a pragmatica sanctio és az 1848. 
Ezeket követeltük 1861-ben, ezeket kell most is követelni, 
s ez lesz próbája annak, hogy azt kértük, ami megilletett, 
azt kérjük most is. Kevesebbel be nem érjük, többet ki
csikarni nem áll érdekünkben, mert csak a visszavételre 
való kedvnek vetnők meg vele az alapját . . . 

D e á k Fe rencz . 

. . . Königgraetz után nem beszélhetünk ugy, mint 
Königgraetz előtt. I t t a pillanat, mikor nekünk áll főlebb. 
Ha a mostani szorultságot ki uem aknázzuk, soha sem jön 
vissza a jó alkalom. Igaz, hogy már 1861-ben te l jes 
jogainkat követeltük, de ninct> az a szénásszekér, a kire 
még egy-két villával rá ne férne . . . 

Gesz ten . Tisza Ká lmán . 

1 8 6 7 . 
. . . közös had-pénz- és külügyminisztérium, kö

zös hadsereg és delegáczió . . . 
Deák F e r e n c z . 

. . . a jobboldal tisztelt pártvezére elhagyta az 
e g y e t l e n k o r r e k t á l l á s p o n t o t , melyen 1861-ben állt. 
Nem kell delegáczió . . . 

T isza K á l m á n . 

1 8 6 8 . 
A jobboldal gyakorolja s végrehajtja az alkotott 

törvényeket. Deák F e r e n c z . 

. . . a rosz törvények alkotásában részt nem vettünk, 
de végrehajtásában részt kell venni, hogy legalább tőlünk 
telhetőleg paralyzáljuk roszaságait; be kell menni a de-
legáczióba. T i sza K á l m á n . 

* 

* * 

1 8 6 9 . 
A ki a törvényt alkotta, az hajtsa is végre ; nem 

kell bele menni a delegáczióba. 
Tisza K á l m á n . 

* 

* * | 

1 8 7 0 . 
A törvénytisztelet első kötelesség. A delegáczióba 

vaió be- vagy he nem menetel nyílt kérdés; mindenki 
belátása szerint bemehet vagy kimaradhat belőle. 

T i sza K á l m á n . 
* 

1 8 7 2 . 
A kiegyezés távolról sem olyan rosz, mint hittem ; 

azaz nem is hittem, csak hirdettem; de tovább már nem 
hirdetem s kész vagyok elfogadni belőle 1) — 2) —3) stb. 

(jihyczy K á l m á n 
* * 

. . . ne beszéljünk erről. Nem jó az ilyenről beszélni. 
Vannak dolgok, a melyek csak addig léteznek, a mig az 
ember maga hallgat rólok. Ilyen a balpárt a régi pro
gramúi alapján. A fődolog Lónyayt megbuktatni. A töb
bit az időre, a módokra s az eszközök válogatására lehet 
bízni. Mind az idők, miud a módok, mind a helyes eszkö
zök okosabbak nálunknál. 

Tisza K á l m á n . 

Levél Csernáton yhoz. 
Kedves barátom ! Te logikai bakugrásokat csinálsz, 

Iából faragsz vaskarikát, Tisza Kálmánnak emlékül álli
tasz kőkeresztfát, kikövezed pártod útját szóval; de mind 
ezzel nem sikerül eltakarnod, hogy az egyetlen helyes 
utat elhagytátok, a régi palládium depositáriusa éu va
gyok. Ráléptetek a lemondás, a kishitűség, a politikai — 
hogy többet ne mondjak — gyávaság lejtőjére. Üssön be 
létek a közösügyes ménkű, édes kedves druszám! 

Ezzel vagyok a te igaz szívű barátod 
Mocsáry La jos . 

A kis pelpában. 

S a n y i . Keruyel! Korela-csöppeket, az á rgyé lusá t ! 
E s t á n . Hozzou vörös italt egy butéliával! 
Pinczér. Kérem, már elmúlt a kolera. 
Están. El-é ? No, ugy hozzon hát kettővel! 



A Táncsics Mihály paradicsoma. 
Szittya idyll. 

..A nemzeti napvilágnál Paradicsomkerthy Ember Ádám feleségével született Bordássy Évával járja a pogácsa-al-
mafa árnyában a kállai kettőst,melyhez Elefestán s Maki czigány szolgáltatják a muzsikát. Mig az ártatlan baloldali Abelke nyu
lacskával játszik, — a kaján jobboldali Káinból kiüti magát a gonosz természet, azon elevenen koppasztva meg a libát. Az 
uj kaput, mely fölött a „Here ungrish spoken" fölírat a kivancsi angoloknak szól, a b o r j ú bámulja. Hogy a kigyó farka 
vitézkötésben végződött, valamii.t hogy a fügefalevélnek szintén magyar formája volt, az nem csak kutatásaimból, hanem e 
rajzból is kitűnik. T . M . „A magyar nyelv eredetének" szerzője. 

Konstantinápolyi nóta. 
Mabmnd basa, Mahmud basa 
Kínos dühre fortyan Abdul. 
Szörnyű mérget fú a zultán 
Mint mikor viharban hab dul. 
..Czoki kutya, hordd az irhád, 
Az én emberem a Midhácl, 
Ennek gömbölyűbb a hasa 
Midhád basa, Midhád basa! 

Midhád basa, Midhád basa! 
A nagyúr parancs-szavára 
0 csúszik a kabinetbe, 
Két kezében ott a tárcza. 

Kérdezi hogy hol a díván 
S fényes ura hogy mit kíván ? 
..Pénzt!-' — Eláll Midhádnak szava -
Rusdi basa, Rusdi basa! 

Rusdi basa, Rusdi basa 
Magas porta fénye, dísze, 
Nem oly mamlasz mint a többi, 
Ennek csak lesz apró pize. 
„Hívem, szolgám, derék Rusdi 
Urad a zavarból huzd ki! 
Mit! Neked sincs?"' — Es zúg vasa 
„Gyere vissza Mahmud basa!' 1 
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Rendelet. 
M i n d e n t ö r v é n y h a t ó s á g o k h o z . 

— A marhalevél tárgyában. — 

Ujabban is ép oly sürün fordulván elő, mint régeb
ben, hogy a szarvasmarha-kivitel Magyarországból Ausz 
triába nem jelentéktelen, ennélfogva szükségesnek látszik 
olyatén intézkedés, hogy ez mentül kisebb hátránya nél
kül eszközöltethessék a közvetlenül érdekletteknek, azaz 
a kivitelre szánt szarvasbarmoknak. Ennélfogva elrende
lem, hogy minden m a g y a r ö k ö r első és legszentebb 
kötelességének tartsa németül megtanulni. A baromi türe
lem mellett, mely fajunkat jellemzi, ez intézkedésnek nem 
sok akadályát látom. A kölcsönösség szempontjából meg
ígérte az osztrák kormány, hogy ő is el fogja rendelni te
rületén a magyar nyelv ilyetén taníttatását, noha én nem 
hiszem, hogy Ausztriában találkozzék olyan marha, mely 
kész volna egy idegen nyelvet — kivéve az angolt vagy 
francziát — megtanulni. A mi ökreinkre nézve azért is 
ajánlatos ez intézkedés, mert a stájer luczernával meg a 
burgundi répával való etetés általánossá kezd válni, ehez 
pedig németül kell tudni. Sokkal jobban ismerem a ma
gyar barmot, hogysem e rendeletemnek ne ö';"rülne s neki 
ne tehénkédnek a német nyelvnek. A németek ellenben 
kapva fognak kapni a magyar marhanyelven, kivált ha 
füstölve kapják. 

Szlávy József m. p. 
magyar nemzeti miniszter. 

V I D É K I TROMBITA. 

Felső Bogor, e b b e n az e s z t e n d ő b e n . 

— Están és Sanyi mint szentek. — 
Kedvelt Borsszem Jankóm ! 
Soha olyan figurát mint a mi nálunk történt íme : a mi 

templomunkat kifesteni egy magyarul olvasni nem tudó zsidó 
pictor vállalta el. A templomnak sanctuariumi plafondjára valaha 
a négy evángyelista volt festve, ezeket kellett megfejelni. De 
annyira elkoptak s a nyirkos falazat folytán oly tetemes részei 
hullottak le a szent ábrázatoknak, hogy — kivált szent Mátét 
és szent Lukácsot, már nem is lehetett felismerni. A művész 
elment a faluban iakó gazdatiszthez, adna neki valami tisztes
séges alakokat, hogy azokról festhesse le az elmosódott két 
evangyélistát. A tiszt oda adta neki bekötött képes újságait, 
hogy válaszszon magának azokból. A festesz el is vitte azokat. 
Elvégezvén munkáját visszavitte köszönettel a képes könyveket. 
Kérdezi a gazdatiszt, hogy kiket választott ? A pictor rámutat 
a „Borsszem Jankóban" megjelent Patayra és Csikyre, mint a 
kiknek a legszebb fehérszakaiuk van. Hát ezeket festette le? 
kérdi ámulattal a gazdatiszt. Ezeket, volt a válasz És isy amint 
vannak, kulacsostól, pipástól ? Oh dehogy, viszonzá amaz. Ugy 
rajzoltam őket, mint szentekhez illik. — Ezt, — monda Pa

tayra mutatva, — lerajzoltam, mint Szent Lukácsot, á kinek mi-
dőu ir, ökör néz át a vállán. — Kipödört bajuszát, mint szen
teknél szokás, lekonyitottam. Ezt pedig — Csikyre mutatva -

Máténak festettem. És most a nobile par fratrum mint evan-
gyelisták ott szagoljak a plafondon a tömjén füstöt, görbe szem
mel nézvén az egyházfit, midőn az ur vérét kehelybe tölti. 
Megtörtént dolog. 

Szent Péteri . 

Tulajdonos és felelős szerkesztő: Caioseri Bort, 2 sas-utcca 24. s 




